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В настоящее время в рамках Болонского процесса образование начинает приобретать 
практико-ориентированный характер, осуществляется переход от знаниево-ориентированной 
к компетентностной модели образования, основной целью которой является овладение обуча-
ющимися ключевым набором компетенций, необходимых для успешного осуществления бу-
дущей профессиональной деятельности. При этом особая роль в данном процессе отводит-
ся дисциплине «Иностранный язык», которая в контексте современной парадигмы образова-
ния подразумевает овладение иноязычной профессиональной коммуникативной компетенци-
ей (ИПКК), обеспечивающей реализацию образовательной, воспитательной и развивающей 
задач обучения посредством использования современных образовательных технологий.

Особое место среди образовательных технологий занимают информационно-
коммуникационные технологии (ИКТ), применение которых, согласно М. Г. Гез, позволяет соз-
дать благоприятную образовательную среду с комфортными условиями для взаимодействия. 
Наиболее эффективной для организации самостоятельной деятельности обучающихся являет-
ся технология веб-квест, разработанная в 1995 г. профессором Университета Сан-Диего Б. До-
джем и Т. Марчем. На основе анализа существующих определений можно утверждать, что об-
разовательный веб-квест — это проблемное комплексное задание, часто с элементами ролевой 
игры, для выполнения которого используются информационные Интернет-ресурсы.

Данная технология обладает широким спектром дидактических возможностей в контек-
сте междисциплинарного подхода в образовании, вследствие чего широко используется в на-
стоящее время при обучении профессионально ориентированному иноязычному общению.

Согласно О.  Ю. Пестрецовой, веб-квест может использоваться в качестве проблемного 
задания с элементами ролевой игры; Г. А. Воробьев рассматривает веб-квесты в качестве обу-
чающих проектов с целью развития иноязычной социально-культурной компетенции студен-
тов; Ж. И. Садовская — как средство повышения мотивации обучающихся. 

Безусловным преимуществом технологии веб-квест является ее четкая структурирован-
ность и поэтапная реализация. Неотъемлемыми компонентами структуры данной технологии 
являются «Введение» (формулирование темы проекта), «Задание» (постановка целей проекта 
и способов их достижения), «Процесс» (описание процесса реализации проекта), «Ресурсы» 
(предоставление списка ссылок на Интернет-источники для работы над проектом), «Обсужде-
ние» (параметры и критерии оценки веб-квеста), «Заключение» (подведение итогов, презента-
ция конечного продукта). По мнению Е. М Шульгиной, ввиду сложности и комплексности дан-
ной структуры, для работы с веб-квестом необходим четкий алгоритм действий, как для пре-
подавателя, так и для обучающихся. На начальном, подготовительном этапе преподаватель вы-
бирает проблемную ситуацию, определяет цели, задачи проекта, временные рамки, критерии 
оценивания, Интернет-ресурсы, в соответствие с уровнем владения ИКК обучающихся. На 
следующем, основном этапе преподаватель выступает в роли модератора, направляет, контро-
лирует и оценивает самостоятельную поисково-познавательную деятельность обучающихся в 
ознакомительной, исследовательской и презентативной фазах работы над проектом. На всех 
этапах проекта преподаватель и студенты взаимодействуют, начиная с выбора проблемной си-
туации, заканчивая оцениванием результатов.

Как правило, веб-квесты классифицируют по двум признакам: длительности выполнения 
и предметному содержанию. По длительности выполнения выделяют краткосрочные и долго-
срочные веб-квесты, по предметному содержанию — моно-проекты или междисциплинарные 
веб-квесты. Наибольший интерес в контексте обучения профессионально ориентированному 
иноязычному общению представляют междисциплинарные веб-квесты, в рамках которых в 
качестве исследования подбираются проблемные ситуации, непосредственно связанные с бу-
дущей профессиональной деятельностью обучающихся. Таким образом, в процессе выполне-
ния данного типа веб-квестов студенты получают возможность использовать свои фоновые 
знания; работать с аутентичным профессионально-ориентированным лексическим и грамма-
тическим материалом, включая узкоспециализированную лексику; «погрузиться» в иноязыч-
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ную профессиональную среду; усовершенствовать навыки самостоятельной работы и работы 
в группах; приобрести необходимые умения для эффективного осуществления будущей про-
фессиональной деятельности в условиях межкультурной коммуникации. 

Принимая во внимание преимущества и недостатки технологии веб-квест, можно утверж-
дать, что она соответствует требованиям современной парадигмы образования, обладает зна-
чительным дидактическим потенциалом и способствует формированию поликультурной лич-
ности, специалиста, способного осуществлять профессиональную деятельность в контексте 
диалога культур. Эффективность использования данной технологии зависит, прежде всего,от 
профессиональной компетенции преподавателя: умения подобрать актуальную, интересную и 
посильную для обучающихся проблемную ситуацию, правильно организовать процесс работы 
над проектом, установить адекватные временные рамки, осуществлять контроль на всех эта-
пах работы. 

Чтобы избежать технических проблем в процессе работы с технологией, преподавателю 
следует уделить особое внимание выбору интернет-платформы, которая будет использовать-
ся для создания веб-квеста. На данный момент с этой целью можно эффективно использовать 
следующие интернет-ресурсы: www.theproblemsite.com, www.jimdo.com, http://zunal.com, http://
webquest.org .

Современные исследования в сфере применения веб-квестов с целью формирования ино-
язычной профессиональной коммуникативной компетенции студентов подтверждают эффек-
тивность применения данной технологии как средства развития и совершенствования профес-
сиональных и личностных характеристик обучающихся, а также их готовности к профессио-
нально ориентированному иноязычному общению. Однако, по мнению исследователей, не-
смотря на широкий спектр дидактических возможностей, процесс интеграции данной техно-
логии в образовательной процесс не до конца изучен и требует дальнейшего исследования с 
методической точки зрения. 
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